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Ligia Stela Florea et Catherine Fuchs, en collaboration avec Frédérique Mélanie-
Becquet, Le Dictionnaire des verbes du français actuel. Constructions, emplois,
synonymes, éditions Ophrys, 2010

Ligia Stela Flo rea, pro fes seur de lin guis tique fran çaise à l'Uni ver si té
de Cluj- Napoca (Rou ma nie), Ca the rine Fuchs, di rec teur de re‐ 
cherches au CNRS (la bo ra toire LAT TICE) en col la bo ra tion avec Fré‐ 
dé rique Mélanie- Becquet, in gé nieur d'études au CNRS (la bo ra toire
LAT TICE) ont éla bo ré un dic tion naire des syn tagmes ver baux titré  :
Le dic tion naire des verbes du fran çais ac tuel. Cet ou vrage a été pu‐ 
blié par les édi tions Ophrys en 2010. La pu bli ca tion de cet ou vrage a
été faite avec le sou tien de l'Uni ver si té Paris 7 - Denis Di de rot, l'Am‐ 
bas sade de France en Rou ma nie et du la bo ra toire LAT TICE (UMR
8094 du CNRS). Ce livre com prend 269 pages, sans comp ter l'in tro‐ 
duc tion, et, en vi ron, 2500 en trées lexi cales qui sont ar ti cu lées au tour
du syn tagme ver bal dans sa forme in fi ni tive, c'est- à-dire consi dé ré
comme po ten tia li té réa li sable. Les au teurs ont pri vi lé gié les verbes
les plus uti li sés en fran çais stan dard et l'ana lyse qui en est pré sen tée
re couvre leurs dif fé rentes construc tions, leurs em plois consi dé rés
dans des contextes "mi ni maux les plus ty piques et les plus cou rants
du fran çais ac tuel, ainsi que les sens qu'ils prennent dans cha cun de
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ces contextes" (p. XII) comme il est mon tré dans l'exemple ci- dessous
avec le verbe "briller" pris dans son sens propre et dans son sens fi gu‐ 
ré :

Le so leil brille ; 
Luc ne brille pas par son es prit.

L'en semble des en trées dic tion nai riques est pré cé dé d'un som maire
qui pré sente les dif fé rents cha pitres dudit ou vrage et qui sont les sui‐ 
vants :
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Com ment uti li ser ce dic tion naire ? De la page VI à la page X ; ce cha pitre est
sub di vi sé en quatre sous- chapitres : Struc tures d'en semble d'une en trée (page
VI), No ta tions et conven tions (ex traits d'en trées) (page VII), Sym boles et abré ‐

via tions (page VIII) et Ta bleau pho né tique (page X) ;
In tro duc tion, de la page XI à la page XXI ;
Ré fé rences bi blio gra phiques, en page XXII ;
Dic tion naire des verbes, de la page 1 à la page 269.

Dans l'in tro duc tion, les au teurs ex posent clai re ment la ma nière dont
est or ga ni sé cet ou vrage. Ainsi, chaque en trée lexi cale est sub di vi sée
en dif fé rents ni veaux  : le ni veau mor pho pho no lo gique avec, en re‐ 
gard, la trans crip tion pho né tique de l'uni té lexi cale concer née ainsi
que l'auxi liaire qui l'ac com pagne dans le cas de fi gure des temps et
des modes qui le né ces sitent, le ni veau syn taxique avec les dif fé‐ 
rentes construc tions du verbe consi dé ré, le ni veau lexi cal et sty lis‐ 
tique ainsi que le ni veau sé man tique avec, no tam ment pour ce der‐ 
nier, la pré sen ta tion d'oc cur rences sy no ny miques.
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La réa li sa tion de ce dic tion naire dédié au syn tagme ver bal a été mo ti‐ 
vée par la fonc tion co hé sive de ce der nier au sein de la phrase dans sa
qua li té de noyau lexico- sémantique. Nous re trou vons le rôle joué par
le verbe dans l'uni té phras tique au ni veau même des en trées lexi cales.
Ainsi, le verbe en contexte, et dans ses réa li sa tions les plus fré‐ 
quentes, est- il pré sen té sous la forme d'une struc ture abré via tive (V
pour verbe, SN pour syn tagme no mi nal, etc.) comme, par exemple,
pour le verbe "bê cher" : V + SN (bê cher la terre ; son jar din) ou pour le
verbe "bâtir" : V + SN sur SN ( bâtir une so cié té sur des lois).
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Les struc tures syn taxiques pro po sées sont mul tiples  : ad jec tif, ad‐ 
verbe et syn tagme ad ver bial, syn tagme no mi nal, pro po si tion in ter ro‐
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ga tive di recte et in di recte, pré po si tion et lo cu tion pré po si tion nelle,
pré po si tion com plé tive, etc., ce qui per met une grande ri chesse en
termes de dis tri bu tion des uni tés phras tiques don nées comme
exemple. Le lec teur n'au ra au cune dif fi cul té à en re pé rer l'or ga ni sa‐ 
tion pré sen tée sous forme d'abré via tions. En effet, il trou ve ra d'une
part, sur les pages VI et VII des exemples d'en trées lexi cales as sor ties
de com men taires ex pli ca tifs et, d'autre part, une liste des abré via‐ 
tions uti li sées (pages VIII et IX).

En conclu sion, ce ré per toire s'adresse à tout fran co phile dé si reux de
mieux com prendre les oc cur rences qu'il uti lise fré quem ment sans
tou jours en sai sir le fonc tion ne ment en contexte. Il s'adresse éga le‐ 
ment aux en sei gnants de fran çais langue ma ter nelle ou de Fran çais
Langue Etran gère (FLE). Par sa clar té et sa ri chesse, il fait par tie des
ou vrages de ré fé rence à mettre dans sa bi blio thèque.
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